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Ta dokument je misljen zgolj kot dokumentacijsko orodje in institucije za njegovo vsebino ne prevzemajo nobene
odgovornosti

»B OKVIRNI SKLEP SVETA 2008/909/PNZ
z dne 27. novembra 2008

o uporabi nacela vzajemnega priznavanja sodb v kazenskih zadevah, s katerimi so izrecene
zaporne Kkazni ali ukrepi, ki vkljuujejo odvzem prostosti, za namen njihovega izvrSevanja v
Evropski uniji
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OKVIRNI SKLEP SVETA 2008/909/PNZ
z dne 27. novembra 2008

o uporabi nacela vzajemnega priznavanja sodb v Kkazenskih

zadevah, s katerimi so izreCene zaporne kazni ali ukrepi, Kki

vkljutujejo odvzem prostosti, za namen njihovega izvrSevanja v
Evropski uniji

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lenov 31(1)(a) in 34
(2)(b) Pogodbe,

ob upostevanju pobude Republike Avstrije, Republike Finske in Kralje-
vine Svedske,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Evropski svet je na zasedanju v Tampereju 15. in 16. oktobra
1999 potrdil nacelo vzajemnega priznavanja, ki naj bi postalo
temelj pravosodnega sodelovanja znotraj Unije, tako v civilnih
kot v kazenskih zadevah.

(2)  Svet je 29. novembra 2000 v skladu s sklepi iz Tampereja
sprejel Program ukrepov za izvajanje nacela vzajemnega prizna-
vanja sodnih odlo¢b v kazenskih zadevah (1), v katerem poziva k
presoji potrebe po modernih mehanizmih za vzajemno prizna-
vanje pravnomocnih kazenskih obsodb, ki vkljucujejo odvzem
prostosti (ukrep 14) in k razSiritvi uporabe nacela premestitve
obsojenih oseb na osebe s prebivaliséem v drzavi clanici
(ukrep 16).

(3)  Haaski program za krepitev obmocja svobode, varnosti in pravice
v Evropski uniji () zahteva od drzav ¢lanic, da dokoncajo
program ukrepov, zlasti na podro¢ju izvrSevanja pravnomocnih
zapornih kazni.

(4)  Vse drzave c¢lanice so ratificirale Konvencijo Sveta Evrope o
transferju obsojenih oseb z dne 21. marca 1983. V skladu s to
konvencijo je transfer obsojenih oseb z namenom prestajanja
preostalega dela sankcije mogo¢ samo v drzavo njihovega drzav-
ljanstva in le z njihovo privolitvijo ter s soglasjem vpletenih
drzav. Dodatnega protokola h Konvenciji z dne 18. decembra
1997, ki pod doloc¢enimi pogoji dovoljuje premestitev brez privo-
litve posameznika, niso ratificirale vse drzave ¢lanice. Noben od
teh instrumentov ne nalaga obveznosti prevzema odgovornosti za
obsojene osebe z namenom izvrSitve obsodbe oziroma naloga
sodisca.

(5)  Procesne pravice v kazenskih postopkih so kljuénega pomena za
zagotovitev vzajemnega zaupanja med drzavami cClanicami pri
pravosodnem sodelovanju. Odnosi med drzavami ¢lanicami, ki
temeljijo na vzajemnem =zaupanju v pravne sisteme drugih
drzav €lanic, omogocajo priznavanje odlocb organov drzave izda-
jateljice s strani drzave izvrsiteljice. Zato bi bilo treba nacrtovati
nadaljnji razvoj sodelovanja, predviden v instrumentih Sveta
Evrope glede izvrSevanja kazenskih sodb, zlasti kadar so bili
drzavljani Unije v drugi drzavi ¢lanici s kazensko sodbo obsojeni
na zaporno kazen ali ukrep, ki vkljuuje odvzem prostosti. Ne
glede na potrebo po tem, da se obsojeni osebi zagotovijo ustrezna
jamstva v postopku, naj ne bi bilo ve¢ nujno potrebno v vseh
primerih zahtevati njenega privolitve za posredovanje sodbe v
drugo drzavo Cclanico zaradi priznanja in izvrSitve izreCene
kazenske sankcije.

() UL C 12, 15.1.2001, str. 10.
(®» UL C 53, 3.3.2005, str. 1.
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Ta okvirni sklep bi bilo treba izvajati in uporabljati na nacin, ki
bi omogocal spostovanje splosnih nacel enakosti, pravic¢nosti in
razumnosti.

Clen 4(1)(c) vsebuje diskrecijsko dolodbo, ki bi omogoéala, da se
potrdilo in sodba na primer posredujeta drzavi ¢lanici drzavljan-
stva obsojene osebe, razen v primerih iz odstavka 1(a) in (b), ali
drzavi ¢lanici, v kateri obsojena oseba Zivi in neprekinjeno zako-
nito prebiva vsaj pet let ter bo v njej obdrzala pravico do stalnega
prebivalisca.

V primerih iz ¢lena 4(1)(c) se posredovanje sodbe in potrdila
drzavi izvrsiteljici izvede na podlagi posvetovanj med pristojnimi
organi drzave izdajateljice in drzave izvrSiteljice ter s privolitvijo
pristojnega organa drzave izvrSiteljice. Pristojni organi bi morali
upostevati dejavnike, kot so na primer trajanje bivanja ali druge
vezi z drzavo izvrsiteljico. V primerih, ko bi obsojena oseba v
skladu z nacionalno zakonodajo ali mednarodnimi instrumenti
lahko bila premescena v drzavo c¢lanico ali tretjo drzavo, bi
morali pristojni organi drzave izdajateljice in drzave izvrSiteljice
s posvetovanji preuciti, ali bi izvrSitev v drzavi izvrsSiteljici
omogocila boljSo socialno rehabilitacijo kot njena izvrSitev v
tretji drzavi.

Izvrsitev kazenske sankcije v drzavi izvrsiteljici bi morala izbolj-
Sati moznost socialne rehabilitacije obsojene osebe. Da se
preprica o tem, da bo izvrsitev kazenske sankcije s strani drzave
izvrsiteljice omogocila lazjo socialno rehabilitacijo obsojene
osebe, bi moral pristojni organ drzave izdajateljice upoStevati
dejavnike, kakrSen je na primer navezanost osebe na drzavo izvr-
Siteljico, ter dejstvo, da obsojena oseba smatra, da ima v drzavi
izvrSiteljici  druzinske, jezikovne, kulturne, socialne ali
ekonomske in druge vezi.

Mnenje obsojene osebe iz Clena 6(3) je lahko koristno zlasti pri
uporabi clena 4(4). Beseda ,zlasti“ bi morala zajemati tudi
primere, ko mnenje obsojene osebe vsebuje informacije, ki bi
utegnile biti pomembne za razloge za nepriznanje in neizvrsitev.
Dolocbe ¢lenov 4(4) in 6(3) ne predstavljajo razloga za zavrnitev
zaradi socialne rehabilitacije.

Poljska potrebuje ve¢ ¢asa kot druge drzave Clanice za soocenje s
prakti€nimi in materialnimi posledicami premestitve poljskih
drzavljanov, ki so bili obsojeni v drugih drzavah ¢lanicah, zlasti
v luci poveCane mobilnosti poljskih drzavljanov v Uniji. Zaradi
tega bi bilo treba predvideti po obsegu omejeno zacasno odsto-
panje za najvec pet let.

Ta okvirni sklep bi se moral smiselno uporabljati tudi za izvr-
Sevanje kazenskih sankcij v primerih iz ¢lenov 4(6) in 5(3)
Okvirnega sklepa Sveta 2002/584/PNZ z dne 13. junija 2002 o
evropskem nalogu za prijetje in postopkih predaje med drzavami
¢lanicami ('). To med drugim pomeni, da bi lahko drzava izvr-
Siteljica brez poseganja v Okvirni sklep Sveta 2002/584/PNZ
preverjala obstoj razlogov za nepriznanje in neizvrSitev iz ¢lena
9 tega okvirnega sklepa, vkljucno s preverjanjem dvojne kazni-
vosti, Ce je drzava izvrSiteljica podala izjavo v skladu s ¢lenom 7
(4) tega okvirnega sklepa kot pogoj za priznanje in izvrSitev
sodbe z namenom predaje osebe ali izvrSitve kazenske sankcije
v primerih iz ¢lena 7(4) Okvirnega sklepa 2002/584/PNZ.

Ta okvirni sklep spostuje temeljne pravice in uposteva nacela, ki
jih priznava ¢len 6 Pogodbe o Evropski uniji in so odrazena v
Listina o temeljnih pravicah Evropske unije, zlasti v poglavju VI
Listine. Nicesar iz tega okvirnega sklepa se ne bi smelo razlagati
kot prepoved zavrnitve izvrsitve odlocbe, kadar obstajajo objek-
tivni razlogi za prepricanje, da je bila kazenska sankcija izre¢ena

(M) UL L 190, 18.7.2002, str. 1.
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z namenom kaznovanja osebe na podlagi njenega spola, rase,
vere, narodnosti, drzavljanstva, jezika, politicnega prepricanja
ali spolne usmerjenosti ali, da je oseba zaradi katerega koli od
teh razlogov lahko v slabsem poloZzaju.

Ta okvirni sklep nobeni drzavi ¢lanici ne bi smel preprecevati, da
uporablja svoja ustavna pravila glede pravicnega postopka,
svobode zdruZevanja, svobode tiska in svobode izrazanja v
drugih medjijih.

Ta okvirni sklep bi bilo treba uporabljati v skladu s pravico
drzavljanov Unije do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju
drzav ¢lanic, kot je dolocena v €lenu 18 Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti.

Ta okvirni sklep bi bilo treba uporabljati v skladu z veljavno
zakonodajo Skupnosti, med drugim zlasti z Direktivo Sveta
2003/86/ES ("), Direktivo Sveta 2003/109/ES (*) in Direktivo
2004/38/ES Evropskega parlamenta in Sveta (3).

Kadar se ta okvirni sklep sklicuje na drzavo, kjer obsojena oseba
»Zivi“, je miSljen kraj, na katerega je ta oseba navezana zaradi
obicajnega prebivalis¢a in na podlagi dejavnikov, kot so
druzinske, socialne ali poklicne vezi.

Pri uporabi ¢lena 5(1) bi bilo treba omogociti, da se sodba ali
overjena kopija sodbe in potrdilo posredujeta pristojnemu organu
v drzavi izvrsiteljici, in sicer na kakrSen koli nacin, ki omogoca
pisni zapis, na primer prek elektronske poste ali faksa, pod
pogoji, ki drzavi izvrsSiteljici omogocajo, da ugotovi njuno vero-
dostojnost.

V primerih iz ¢lena 9(1)(k) bi morala drzava izvrSiteljica razmi-
sliti o moZznosti prilagoditve kazenske sankcije v skladu s tem
okvirnim sklepom, preden se odloCi zavrniti priznanje in izvrSitev
kazenske sankcije, ki vkljuuje ukrep, ki ni zaporna kazen.

Razlog za zavrnitev iz ¢lena 9(1)(k) se lahko uporabi tudi v
primerih, ko oseba ni bila spoznana za krivo storitve kaznivega
dejanja, Ceprav je pristojni organ kot posledico kaznivega dejanja
uporabil drug ukrep odvzema prostosti, kot je zaporna kazen.

Razlog za zavrnitev na podlagi teritorialnosti bi bilo treba upora-
biti le v izjemnih primerih in zaradi kar najtesnejSega sodelo-
vanja, ki naj bi potekalo v skladu z dolocbami tega okvirnega
sklepa v kar najve¢ji mozni meri, pri ¢emer pa bi bilo treba
upostevati namen tega okvirnega sklepa. Vsaka odloCitev glede
uporabe tega razloga za zavrnitev bi morala temeljiti na analizi
posameznega primera in posvetovanjih med pristojnimi organi
drzave izdajateljice in drzave izvrsiteljice.

Rok iz ¢lena 12(2) bi morale drzave ¢lanice v notranje pravo
prenesti tako, da bi se postopek do pravnomocnosti odlocbe,
vklju¢no s pritoZbenim postopkom, moral praviloma zakljuciti v
roku 90 dni.

Clen 18(1) dolo¢a, da se nadelo specialnosti, ob upostevanju
izjem iz odstavka 2 navedenega Clena, uporablja le, ¢e je bila
oseba premescena v drzavo izvrsiteljico. Nacelo specialnosti se ne
bi smelo uporabljati, ¢e se oseba ni premestila v drzavo izvrSite-
ljico, na primer v primerih, ¢e je oseba zbezala v drzavo izvr-
Siteljico —

SPREJEL NASLEDNIJI OKVIRNI SKLEP:

1

3

251, 3.10.2003, str. 12.

() UL L
() UL L 16, 23.1.2004, str. 44.
¢) UL L

158, 30.4.2004, str. 77.
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POGLAVIE I
SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1
Opredelitve pojmov

V tem okvirnem sklepu:

(a) ,,sodba“ pomeni pravnomoc¢no odlo¢bo ali nalog sodis¢a drzave
izdajateljice, s katerim je izrecena kazenska sankcija za fizicno
osebo;

(b) ,kazenska sankcija“ pomeni vsakrSno zaporno kazen ali ukrep
odvzema prostosti, izreCen za dolocen ali nedolocen ¢as na podlagi
kazenskega postopka zaradi kaznivega dejanja;

(c) ,,drzava izdajateljica” pomeni drzavo ¢lanico, v kateri je bila izdana
sodba;

(d) ,,drzava izvrsSiteljica“ pomeni drzavo ¢lanico, kateri je bila sodba
posredovana zaradi njenega priznanja in izvrsitve.

Clen 2
Dolo¢itev pristojnih organov

1.  Vsaka drzava ¢lanica obvesti generalni sekretariat Sveta o tem,
kateri organ ali organi so po njenem nacionalnem pravu in v skladu s
tem okvirnim sklepom pristojni, kadar je ta drzava c¢lanica drzava izda-
jateljica ali drzava izvrsSiteljica.

2. Generalni sekretariat Sveta omogoc¢i vsem drzavam clanicam in
Komisiji dostop do prejetih informacij.

Clen 3
Namen in podrocje uporabe

1. Namen tega okvirnega sklepa je dolociti pravila, na podlagi
katerih drZzava Clanica v luci zaradi lazje socialne rehabilitacije obsojene
osebe prizna sodbo in izvrsi kazensko sankcijo.

2. Ta okvirni sklep se uporablja, kadar se obsojena oseba nahaja v
drzavi izdajateljici ali v drzavi izvrsiteljici.

3. Ta okvirni sklep se uporablja le za priznavanje sodb in izvr§evanje
kazenskih sankcij v smislu tega okvirnega sklepa. Dejstvo, da je bila
poleg kazenske sankcije izreCena denarna kazen in/ali odredba o
zaplembi, ki Se ni bila placana, izterjana ali izvrSena, ne preprecuje
posredovanja sodbe. Priznavanje in izvrSevanje takSnih denarnih kazni
ter odredb o zaplembi v drugi drzavi ¢lanici temelji na instrumentih, ki
se uporabljajo med drzavami c¢lanicami, zlasti Okvirni sklep Sveta
2005/214/PNZ z dne 24. februarja 2005 o uporabi nacela vzajemnega
priznavanja  denarnih  kazni (') ter Okvirnega sklepa Sveta
2006/783/PNZ z dne 6. oktobra 2006 o uporabi nacela vzajemnega
priznavanja odredb o zaplembi (?).

4.  Ta okvimni sklep ne spreminja obveznosti, ki izhajajo iz sposto-
vanja temeljnih pravic in temeljnih pravnih nacel iz ¢lena 6 Pogodbe o
Evropski uniji.

[ L 76, 22.3.2005, str. 16.

() UL
(®» UL L 328, 24.11.20006, str. 59.
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POGLAVIE 11
PRIZNAVANJE SODB IN IZVRSEVANJE KAZENSKIH SANKCIJ

Clen 4
Merila za posredovanje sodbe in potrdila drugi drzavi ¢lanici

1. Ce se obsojena oseba nahaja v drzavi izdajateljici ali v drzavi
izvrsiteljici ter Ce je ta oseba v to privolila, kadar se privolitev zahteva
po ¢lenu 6, se sodba skupaj s potrdilom, katerega standardni obrazec je
dolo¢en v Prilogi I, lahko poslje eni od naslednjih drzav ¢lanic:

(a) drzavi Clanici drzavljanstva obsojene osebe, v kateri zivi, ali

(b) drzavi ¢lanici drzavljanstva, Ceprav to ni drzava ¢lanica, v kateri
zivi, v katero bo obsojena oseba izgnana na podlagi ukrepa izgona
ali prisilne odstranitve, ki je sestavni del sodbe, sodne ali upravne
odlocbe, ali katerega koli drugega ukrepa, ki je posledica sodbe,
potem ko bo zanjo izvrSevanje kazenske sankcije prenehalo, ali

(c) kateri koli drugi drzavi ¢lanici, ki ni drzava ¢lanica iz tocke (a) ali
(b), katere pristojni organ soglasa s posredovanjem sodbe in potr-
dila.

2. Posredovanje sodbe in potrdila se lahko izvede, kadar je pristojni
organ drzave izdajateljice prepriCan — po potrebi po posvetovanjih,
izvedenih med pristojnimi organi drzave izdajateljice in drzave izvrsSite-
ljice — da bi izvrSitev kazenske sankcije s strani drzave izvrSiteljice
olajsala socialno rehabilitacijo obsojene osebe.

3. Preden pristojni organ drzave izdajateljice posreduje sodbo in potr-
dilo se lahko na primeren naéin posvetuje s pristojnim organom drzave
izvrsiteljice. Posvetovanje je obvezno v primerih iz odstavka 1(c). V
tak$nih primerih pristojni organ drzave izvrsiteljice nemudoma obvesti
drzavo izdajateljico o svoji odlocitvi, ali soglasa s posredovanjem sodbe.

4.  Pristojni organ drzave izvrSiteljice lahko med temi posvetovanji
predlozi pristojnemu organu drzave izdajateljice obrazlozeno mnenje,
zakaj izvrSitev kazenske sankcije v drZavi izvrSiteljici ne bi olajSala
socialne rehabilitacije in uspe$ne ponovne vkljucitve obsojene osebe v
druzbo.

V primerih, ko se posvetovanje ne izvede, se takSno mnenje lahko
predlozi takoj po posredovanju sodbe in potrdila. Pristojni organ drzave
izdajateljice preuci takSno mnenje in se odloc€i, ali bo potrdilo umaknil.

5. Drzava izvrsiteljica lahko na lastno pobudo zaprosi drzavo izdaja-
teljico, da posreduje sodbo in potrdilo. Obsojena oseba lahko prav tako
zaprosi pristojne organe drzave izdajateljice ali drzave izvrSiteljice, da
zacnejo postopek za posredovanje sodbe in potrdila po tem okvirnem
sklepu. Prosnje na podlagi tega odstavka ne ustvarijo obveznosti za
drzavo izdajateljico, da posreduje sodbo in potrdilo.

6. Drzave clanice za izvajanje tega okvirnega sklepa sprejmejo
ukrepe, pri ¢emer upoStevajo zlasti namen olajSanja socialne rehabilita-
cije obsojene osebe in na podlagi katerih njihovi pristojni organi odlo-
¢ajo o tem, ali soglaSajo s posredovanjem sodbe in potrdila v primerih
na podlagi odstavka 1(c).

7. Vsaka drzava clanica lahko ob sprejetju tega okvirnega sklepa ali
pozneje uradno obvesti generalni sekretariat Sveta, da v razmerju do
drugimi drzavami c¢lanicami, ki so podale enako uradno obvestilo, za
posredovanje sodbe in potrdila ni potrebno njeno predhodno soglasje na
podlagi odstavka 1(c):

(a) Ce obsojena oseba v drzavi izvrsiteljici zivi in neprekinjeno zakonito
prebiva vsaj pet let in bo obdrzala pravico do stalnega prebivalis¢a
v tej drzavi in/ali
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(b) ¢e ima obsojena oseba drzavljanstvo drzave izvrSiteljice, razen v
primerih iz odstavka 1(a) in (b).

V primerih iz tocke (a) pravica do stalnega prebivalis¢a pomeni, da ima
zadevna oseba:

— pravico do stalnega prebivalisca v zadevni drzavi ¢lanici v skladu z
nacionalno zakonodajo, s katero se izvaja zakonodaja Skupnosti,
sprejeta na podlagi ¢lenov 18, 40, 44 in 52 Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti, ali

— veljavno dovoljenje za prebivanje, in sicer za stalno prebivanje ali za
prebivanje za daljSi ¢as, v zadevni drzavi €lanici v skladu z nacio-
nalno zakonodajo, s katero se izvaja zakonodaja Skupnosti, sprejeta
na podlagi ¢lena 63 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,
glede drzav Cclanic, za katere se taka zakonodaja Skupnosti
uporablja, ali v skladu z nacionalno zakonodajo glede drzav ¢lanic,
za katere se taka zakonodaja Skupnosti ne uporablja.

Clen 5
Posredovanje sodbe in potrdila

1. Pristojni organ drzave izdajateljice posreduje sodbo ali overjeno
kopijo sodbe skupaj s potrdilom neposredno pristojnemu organu drzave
izvrsiteljice, in sicer na kakrSen koli nacin, ki omogoca pisni zapis, pod
pogoji, ki drzavi izvrsSiteljici omogocajo, da ugotovi njuno verodostoj-
nost. Izvirnik sodbe ali overjena kopija in izvirnik potrdila se posljejo
drzavi izvrsiteljici, Ce slednja tako zahteva. Tudi vsa uradna obvestila se
izmenjujejo neposredno med omenjenima pristojnima organoma.

2. Potrdilo je podpisano in pristojni organ drzave izdajateljice potrdi
tocnost njegove vsebine.

3.  Drzava izdajateljica posreduje sodbo in potrdilo le eni drzavi izvr-
Siteljici naenkrat.

4. Ce pristojni organ drzave izvrsiteljice pristojnemu organu drzave
izdajateljice ni znan, slednji z ustreznim poizvedovanjem, tudi prek
pravosodnih srediS¢ Evropske pravosodne mreZze, vzpostavljene s
Skupnim ukrepom Sveta 98/428/PNZ ('), pridobi te informacije od
drzave izvrSiteljice.

5. Kadar organ drzave izvrsSiteljice, ki prejme sodbo in potrdilo, ni
pristojen za priznanje sodbe in sprejem ukrepov za njeno izvrsitev,
sodbo in potrdilo po uradni dolznosti posreduje pristojnemu organu
drzave izvrSiteljice in o tem ustrezno obvesti pristojni organ drzave
izdajateljice.

Clen 6
Mnenje in uradno obveS¢anje obsojene osebe

1.  Brez poseganja v odstavek 2 se smeta sodba in potrdilo posredo-
vati drzavi izvrSiteljici zaradi njenega priznanja in izvrSitve kazenske
sankcije le s privolitvijo obsojene osebe v skladu s pravom drzave
izdajateljice.

2. Privolitev obsojene osebe se ne zahteva, Ce se sodba in potrdilo
posredujeta:

(a) drzavi ¢lanici drzavljanstva, v kateri obsojena oseba Zivi;

(b) drzavi C¢lanici, v katero bo obsojena oseba prisilno odstranjena,
potem ko bo zanjo izvrSevanje kazenske sankcije prenehalo na
podlagi ukrepa izgona ali prisilne odstranitve, izrecenega v sodbi,
sodni ali upravni odlocbi ali katerem koli drugem ukrepu, ki je
posledica sodbe;

(M) UL L 191, 7.7.1998, str. 4.
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(c) drzavi ¢lanici, v katero je obsojena oseba pobegnila ali se je na drug
nacin vrnila zaradi kazenskih postopkov, ki tecejo proti njej v drzavi
izdajateljici ali po obsodbi v tej drzavi izdajateljici.

3.V vseh primerih, ko se obsojena oseba Se nahaja v drzavi izdaja-
teljici, se tej osebi da moznost, da ustno ali pisno izrazi svoje mnenje.
Kadar drzava izdajateljica meni, da je glede na starost obsojene osebe
ali njeno fizicno ali duSevno stanje to potrebno, se ta moznost da
pravnemu zastopniku te osebe.

Pri odlocitvi o posredovanju sodbe in potrdila se upoSteva mnenje
obsojene osebe. Ce oseba uporabi moznost iz tega odstavka, se mnenje
obsojene osebe posreduje drzavi izvrSiteljici, predvsem glede na ¢len 4
(4). Ce je obsojena oseba svoje mnenje podala ustno, drzava izdajate-
ljica zagotovi, da je pisni zapis taksne izjave na voljo drzavi izvrSiteljici.

4.  Pristojni organ drzave izdajateljice z uporabo standardnega
obrazca uradnega obvestila, dolo¢enega v Prilogi II, obvesti obsojeno
osebo v njej razumljivem jeziku, da se je sodbo in potrdilo odlo¢il
posredovati. Ce se obsojena oseba takrat, ko se sprejme ta odlogitev,
nahaja v drzavi izvrSiteljici, se ta obrazec posreduje drzavi izvrsiteljici,
ki o tem obvesti obsojeno osebo.

5. Odstavek 2(a) se ne uporablja za Poljsko kot drzavo izdajateljico
in kot drzavo izvrSiteljico v primerih, ko je bila sodba izdana, preden je
preteklo pet let od 5. decembra 2011. Poljska lahko generalni sekretariat
Sveta kadar koli obvesti, da se ne bo ve¢ sklicevala na to odstopanje.

Clen 7
Dvojna kaznivost

1. Brez ugotavljanja dvojne kaznivosti se v skladu s tem okvirnim
sklepom priznajo sodbe in izvrsijo izrecene kazenske sankcije, Ce gre za
kaznivo dejanje, za katero je po pravu drZave izdajateljice kot najvisja
mera kazni predpisana zaporna kazen ali ukrep, ki vkljuuje odvzem
prostosti, najmanj treh let in gre po pravu te drzave za eno izmed
naslednjih kaznivih dejanj:

— sodelovanje v hudodelski zdruzbi,

— terorizem,

— trgovina z ljudmi,

— spolno izkoris¢anje otrok in otroska pornografija,

— nedovoljena trgovina s prepovedanimi drogami in psihotropnimi
snovmi,

— nedovoljena trgovina z orozjem, strelivom in razstrelivi,
— korupcija,

— goljufije, vklju¢no z goljufijo, ki Skodi finan¢nim interesom Evrop-
skih skupnosti v smislu Konvencije z dne 26. julija 1995 o zasciti
finan¢nih interesov Evropskih skupnosti (}),

— pranje premozenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem,
— ponarejanje denarja, vkljuéno z eurom,
— kazniva dejanja, povezana z uporabo racunalniskih sistemov,

— kazniva dejanja zoper okolje, vklju¢no z nedovoljeno trgovino z
ogrozenimi zivalskimi in rastlinskimi vrstami,

— omogocanje prepovedanega prehoda ¢ez drzavno mejo in bivanja v
drzavi,

— umor, huda telesna poskodba,

() UL C 316, 27.11.1995, str. 49.
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— nedovoljena trgovina s Cloveskimi organi in tkivi,

— ugrabitev, protipraven odvzem prostosti in jemanje talcev,
— rasizem in ksenofobija,

— organiziran ali oborozen rop,

— nedovoljena trgovina s kulturnimi dobrinami, vkljucno s starinami in
umetniS$kimi deli,

— preslepitev,

— izsiljevanje in oderustvo,

— ponarejanje industrijskih izdelkov in prodaja takih izdelkov,
— ponarejanje uradnih listin in promet z njimi,

— ponarejanje placilnih sredstev,

— nedovoljena trgovina s hormonskimi snovmi in drugimi pospesevalci
rasti,

— nedovoljena trgovina z jedrskimi ali radioaktivnimi snovmi,
— trgovina z ukradenimi vozili,

— posilstvo,

— poZig,

— kazniva dejanja, ki sodijo v pristojnost Mednarodnega kazenskega
sodisca,

— ugrabitev letala ali ladje,
— sabotaza.

2. Svet lahko kadar koli po posvetovanju z Evropskim parlamentom
soglasno ter pod pogoji, dolo¢enimi v Elenu 39(1) Pogodbe o Evropski
uniji, odlo¢i, da se seznamu iz odstavka 1 dodajo Se druge vrste
kaznivih dejanj. Svet glede na porocilo, ki mu je predloZzeno na podlagi
¢lena 29(5) tega okvirnega sklepa, preuci, ali je treba seznam razsiriti ali
spremeniti.

3. Pri kaznivih dejanjih, ki jih odstavek 1 ne zajema, lahko drzava
izvrsiteljica priznanje sodbe in izvrSitev kazenske sankcije pogojuje s
tem, da se sodba nanasSa na dejanja, ki so kazniva tudi po pravu drzave
izvrsiteljice, ne glede na znake ali opis kaznivega dejanja.

4.  Vsaka drzava clanica lahko ob sprejetju tega okvirnega sklepa ali
pozneje poda izjavo, o kateri uradno obvesti generalni sekretariat Sveta,
da ne bo uporabljala odstavka 1. Tak$no izjavo je mogoce kadar koli
umakniti. Tak$ne izjave ali umiki izjav se objavijo v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 8
Priznanje sodbe in izvrsitev kazenske sankcije

1. Pristojni organ v drzavi izvrsiteljici v skladu s postopkom iz ¢lena
5 prizna sodbo, posredovano v skladu s ¢lenom 4, in nemudoma
sprejme vse potrebne ukrepe za izvrSitev kazenske sankcije, razen ce
se odloci, da se bo skliceval na enega od razlogov za nepriznanje in
neizvrsitev iz ¢lena 9.

2. Kadar kazenska sankcija zaradi trajanja ni zdruZljiva s pravom
drzave izvrsiteljice, se lahko pristojni organ drzave izvrsSiteljice odlo¢i,
da bo kazensko sankcijo prilagodil le, ¢e je ta vi§ja od najvi§je kazni, ki
je po nacionalnem pravu te drzave doloCena za podobna kazniva
dejanja. Prilagojena kazenska sankcija ne sme biti nizja od najvi§je
kazni, ki je po pravu drzave izvsSiteljice doloCena za podobna kazniva
dejanja.
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3. Kadar kazenska sankcija po svoji naravi ni zdruzljiva s pravom
drzave izvrsSiteljice, jo lahko pristojni organ drzave izvrsiteljice prilagodi
glede na kazen ali ukrep, ki je po njenem pravu predviden za podobna
kazniva dejanja. TaksSna kazen ali ukrep mora ¢im bolj ustrezati
kazenski sankciji, ki je bila izreCena v drzavi izdajateljici; tako se
kazen ne sme spremeni v denarno kazen.

4.  Prilagojena kazenska sankcija po svoji naravi ali trajanju ne sme
biti strozja od kazenske sankcije, ki jo je izrekla drzava izdajateljica.

Clen 9
Razlogi za nepriznanje in neizvrSitev

1. Pristojni organ drzave izvrSiteljice lahko zavrne priznanje sodbe in
izvrsitev kazenske sankcije:

(a) ce je potrdilo iz ¢lena 4 nepopolno ali o€itno ne ustreza sodbi ter ni
bilo dopolnjeno ali popravljeno v razumnem roku, ki ga doloci
pristojni organ drzave izvrsiteljice;

(b) ¢e niso izpolnjena merila, dolo¢ena v ¢lenu 4(1);

(c) Ce bi bila izvrsitev kazenske sankcije v nasprotju z nacelom ne bis
in idem;

(d) ¢e se v primeru iz ¢lena 7(3) ter e je drzava izvrSiteljica podala
izjavo na podlagi ¢lena 7(4) v zvezi s ¢lenom 7(1), sodba nanasa na
dejanja, ki po pravu drzave izvrsiteljice niso kazniva. Vendar se v
povezavi z davki ali drugimi dajatvami, carinami in deviznim poslo-
vanjem izvrSitev sodbe ne more zavrniti z razlogom, da pravo
drzave izvrSiteljice ne nalaga enakih davkov ali drugih dajatev ali
da ne vkljuCuje enakih pravil glede davkov, drugih dajatev ter
carinskih in deviznih predpisov kot pravo drzave izdajateljice;

(e) Ce je izvrsitev kazenske sankcije po pravu drzave izvrSiteljice zasta-
rala;

(f) ¢e po pravu drzave izvrsiteljice obstaja imuniteta, ki onemogoca
izvrsitev kazenske sankcije;

(g) Ce je bila kazenska sankcija izreCena osebi, ki po pravu drzave
izvrsiteljice zaradi svoje starosti §e ne bi mogla biti kazensko odgo-
vorna za dejanja, za katera je bila izdana sodba;

(h) ¢e je v trenutku, ko pristojni organ drzave izvrsSiteljice prejme
sodbo, treba prestati S¢ manj kot Sest mesecev kazni;

(1) ¢e glede na potrdilo iz ¢lena 4 oseba ni bila osebno navzoca na
sojenju, ki se je zakljucilo z odlocbo, razen Ce je v potrdilu nave-
deno, da je bila oseba v skladu z dodatnimi procesnimi zahtevami,
dolocenimi v nacionalnem pravu drzave izdajateljice:

(i) pravocasno

— osebno povabljena in tako obveSena o predvidenem
datumu in kraju sojenja, ki se je zakljucilo z odlocbo, ali
¢e je bila zadevna oseba dejansko kako drugace uradno
obves¢ena o predvidenem datumu in kraju sojenja, in
sicer tako, da je mogoCe nedvoumno sklepati, da je bila
ta oseba seznanjena z nacrtovanim sojenjem,

in

— obveséena, da se odlocba lahko izrece, ¢e se sojenja ne
udelezi,

ali

(i1) je bila seznanjena z nacrtovanim sojenjem in je pooblastila
pravnega zastopnika, ki ga je imenovala sama ali ga je imeno-
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vala drzava, da jo zastopa na sojenju, in jo je ta zastopnik na
sojenju dejansko zastopal,

ali

(iii) potem ko ji je bila vrocena odlocba in je bila izrecno obve-
SCena o pravici do ponovnega sojenja ali pritozbe, v kateri ima
pravico sodelovati, ki omogoca, da se vsebina zadeve skupaj z
novimi dokazi ponovno preucijo, in ki lahko privede do spre-
membe prvotne odlocbe:

— izrecno izjavila, da ne izpodbija odlocbe,
ali

— ni zahtevala ponovnega sojenja ali vlozila pritozbe v
ustreznem roku;

(j) Ce drzava izvrsiteljica — preden se sprejeme odlocitev v skladu s
¢lenom 12(1) — v skladu s ¢lenom 18(3) zaprosi, drzava izdajateljica
pa v skladu s ¢lenom 18(2)(g) ne soglasa, da bi bila zadevna oseba
preganjana, obsojena ali bi ji bila kako drugace odvzeta prostost v
drzavi izvrSiteljici za kaznivo dejanje, storjeno pred premestitvijo,
razen za tisto, zaradi katerega je bila oseba premescena;

(k) Ce izreCena kazenska sankcija zajema psihiatricno ali zdravstveno
nego ali drug ukrep, ki vkljuCuje odvzem prostost, ki ga drzava
izvrsiteljica ne glede na ¢len 8(3) v skladu s svojim pravnim ali
zdravstvenim sistemom ne more izvrsiti;

(I) ce se sodba nanasa na kazniva dejanja, za katera se v skladu s
pravom drzave izvrsiteljice Steje, da so bila storjena v celoti ali v
poglavitnem ali bistvenem delu na njenem ozemlju ali v kraju, ki se
Steje za njeno ozemlje.

2. Vsako odlocitev, sprejeto na podlagi odstavka 1(l), v zvezi s
kaznivimi dejanji, ki so bila delno storjena na ozemlju drzave izvrSite-
ljice ali v kraju, ki se Steje za njeno ozemlje, sprejme pristojni organ
drzave izvrSiteljice v izjemnih okoli§¢inah in za vsak primer posebej, ob
upostevanju posebnih okolis¢in primera in zlasti tega, ali se je pogla-
vitni ali bistveni del zadevnega ravnanja odvijal v drzavi izdajateljici.

3. Preden pristojni organ drzave izvrSiteljice v primerih iz odstavka 1
(@), (b), (), (1), (k) in (1) odlo¢i, da ne bo priznal sodbe in izvrsil
kazenske sankcije, se na ustrezen nacin posvetuje s pristojnim organom
drzave izdajateljice in ga, kadar je ustrezno, zaprosi, da mu brez odla-
Sanja posreduje kakr$ne koli potrebne dodatne informacije.

Clen 10
Delno priznanje in izvrsitev

1. Ce obstoji moznost, da bi se pristojni organ drzave izvrsiteljice
lahko odlo¢il za delno priznanje sodbe in izvrSitev kazenske sankcije, se
lahko pred odloditvijo, da v celoti zavrne priznanje sodbe in izvrSitev
kazenske sankcije, posvetuje s pristojnim organom drzave izdajateljice,
da bi dosegla dogovor iz odstavka 2.

2. Pristojni organi drzave izdajateljice in drzave izvrsiteljice se lahko
za vsak posamezen primer dogovorijo o delnem priznanju in izvrSitvi
kazenske sankcije v skladu s pogoji, ki jih dolocijo, kolikor tako
priznanje in izvrSitev ne povzro€i podaljSanja trajanja kazenske sankcije.
Ce taksnega dogovora ni, se potrdilo umakne.
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Clen 11
QOdlozitev priznanja sodbe

Priznanje sodbe se v drzavi izvrsiteljici lahko odlozi, ¢e je potrdilo iz
¢lena 4 nepopolno ali o€itno ne ustreza sodbi, in sicer za razumno
obdobje, ki ga doloci drzava izvrsiteljica, v katerem je treba potrdilo
dopolniti ali popraviti.

Clen 12
Odlocitev o izvrsitvi kazenske sankcije in roki

1. Pristojni organ drzave izvrSiteljice ¢im prej odloci, ali bo priznal
sodbo in izvrsil kazensko sankcijo, ter o tem obvesti drzavo izdajate-
ljico, vkljuéno z morebitno odlocitvijo o prilagoditvi kazenske sankcije
v skladu s ¢lenom 8(2) in (3).

2. Ce ni razloga za odloZitev na podlagi ¢lena 11 ali &lena 23(3), se
pravnomocna odlocba o priznanju sodbe in izvrSitvi kazenske sankcije
sprejme v roku 90 dni od prejetja sodbe in potrdila.

3. Ce v izjemnih primerih za pristojni organ drave izvrsiteljice
spoStovanje roka iz odstavka 2 ni izvedljivo, o tem nemudoma na
kakrsen koli nacin obvesti pristojni organ drzave izdajateljice ter navede
razloge za zamudo in predvideni Cas, v katerem bo lahko sprejel prav-
nomoc¢no odlo¢bo.

Clen 13
Umik potrdila

Dokler se v drzavi izvrSiteljici ne zacne izvrSevanje kazenske sankcije,
drzava izdajateljica lahko umakne potrdilo iz te drzave, ob Cemer
navede razloge za umik. Drzava izvrSiteljica po umiku potrdila ne izvrsi
kazenske sankcije.

Clen 14
Zacasno pridrZanje

Ce se obsojena oseba nahaja v drzavi izvriiteljici, lahko ta drzava na
zaprosilo drzave izdajateljice pred prejemom sodbe in potrdila ali pred
sprejetjem odlocitve o priznanju sodbe in izvrSitvi kazenske sankcije
obsojeno osebo pridrzi ali sprejme kakrSen koli drug ukrep, s katerim
zagotovi, da obsojena oseba ostane na njenem ozemlju do sprejetja
odlocitve o priznanju sodbe in izvrSitvi kazenske sankcije. Trajanje
kazenske sankcije se ne podaljSa zaradi morebitnega obdobja pripora
na podlagi te dolocbe.

Clen 15
Premestitev obsojenih oseb

1. Ce se obsojena oseba nahaja v drzavi izdajateljici, se premesti v
drzavo izvrsiteljico ob Casu, o katerem se dogovorijo pristojni organi
drzave izdajateljice in drzave izvrSiteljice, najpozneje pa 30 dni po
pravnomocnosti odlo¢be drzave izvrSiteljice o priznanju sodbe in izvr-
Sitvi kazenske sankcije.

2. Ce je v obdobju, dolotenem v odstavku 1, premestitev osebe
zaradi nepredvidljivih okolis¢in nemogoca, pristojni organi drzave izda-
jateljice in drzave izvrSiteljice nemudoma stopijo v stik. Premestitev se
nato opravi, kakor hitro te okolis¢ine prenehajo. Pristojni organ drzave
izdajateljice nemudoma obvesti pristojni organ drzave izvrsiteljice in se
dogovori za nov datum premestitve. V tem primeru se premestitev
opravi v 10 dneh od novega datuma.
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Clen 16
Tranzit

1.  Vsaka drzava clanica v skladu s svojo zakonodajo dovoli tranzit
preko svojega ozemlja za obsojeno osebo, ki se premesca v drzavo
izvrsiteljico, pod pogojem, da ji je drzava izdajateljica poslala kopijo
potrdila iz ¢lena 4 in zaprosilo za tranzit. Zaprosilo za tranzit in potrdilo
se lahko posredujeta na kateri koli nacin, ki omogoca pisni zapis.
Drzava izdajateljica na zahtevo drzave Clanice, zaproSene za dovoljenje
za tranzit, zagotovi prevod potrdila v enega od jezikov, ki se navedejo v
zahtevi in so sprejemljivi za drzavo ¢lanico, zaproSeno za dovoljenje za
tranzit.

2. Ko drzava clanica, zaproSena za dovoljenje za tranzit, prejme
zaprosilo za tranzit, obvesti drzavo izdajateljico, ¢e ne more jamciti,
da obsojena oseba ne bo kazensko preganjana ali — z izjemo odstavka
1 — pridrzana ali ji ne bo kako drugace omejena prostost na njenem
ozemlju zaradi katerega koli kaznivega dejanja, ki je bilo storjeno, ali
kazenske sankcije, ki je bila izreCena preden je oseba zapustila ozemlje
drzave izdajateljice. V takSnem primeru lahko drzava izdajateljica zapr-
osilo umakne.

3.  Drzava clanica, zaprosena za dovoljenje za tranzit, uradno sporoci
svojo odlocitev, ki jo sprejme prednostno in najpozneje en teden po
prejemu zaprosila po enakem postopku. TakSna odlocitev se lahko
odlozi dokler se drzavi €lanici, zaproSeni za tranzit, ne predlozi prevoda,
kadar se takSen prevod zahteva v skladu z odstavkom 1.

4.  Drzava clanica, zaprosena za dovoljenje za tranzit, lahko obsojeno
osebo pridrzi v priporu le toliko ¢asa, kolikor ga je potrebno za tranzit
¢ez njeno ozemlje.

5. Zaprosilo za tranzit ni potrebno v primeru zra¢nega prevoza brez
nacrtovanega vmesnega postanka. V primeru nenacrtovanega postanka
drzava izdajateljica predlozi informacije iz odstavka 1 v roku 72 ur.

Clen 17
Pravo, ki ureja izvrSevanje

1.  IzvrSevanje kazenske sankcije ureja pravo drzave izvrsSiteljice.
Samo organi drzave izvrSiteljice so ob upostevanju odstavkov 2 in 3
pristojni za odlo¢anje o postopkih za izvrSevanje in sprejemanje vseh s
tem povezanih ukrepov, vkljuéno z razlogi za predCasni ali pogojni
odpust.

2.  Pristojni organ drzave izvrsiteljice od skupnega trajanja odvzema
prostosti, ki naj bi se prestalo, odsteje celotno obdobje odvzema
prostosti, ki je ze bilo prestano v zvezi s kazensko sankcijo, izreceno
s sodbo.

3. Pristojni organ drZave izvrSiteljice na proSnjo pristojnega organa
drzave izdajateljice slednjega obvesti o veljavnih dolocbah, ki urejajo
morebitni pred¢asni ali pogojni odpust. Drzava izdajateljica lahko
soglasa z uporabo taksnih dolocb ali umakne potrdilo.

4.  Drzave Clanice lahko predvidijo, da vsaka odlocba o pred¢asnem
ali pogojnem odpustu lahko uposteva tiste dolocbe nacionalne zakono-
daje, navedene s strani drzave izdajateljice, v skladu s katerimi je oseba
v dolo¢enem trenutku upravic¢ena do predCasnega ali pogojnega odpusta.

Clen 18
Nacelo specialnosti

1. Ob upostevanju odstavka 2 oseba, ki je v skladu s tem okvirnim
sklepom premes$¢ena v drzavo izvrsiteljico, ne sme biti preganjana,
obsojena, niti ji ne sme biti kako drugace odvzeta prostost zaradi kazni-
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vega dejanja, storjenega pred njeno premestitvijo, razen za tisto dejanje,
zaradi katerega je bila premescena.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za naslednje primere:

(a) kadar oseba, ki je imela moznost zapustiti ozemlje drzave izvrSite-
ljice, tega ne stori v 45 dneh po njenem dokonénem odpustu ali se
na to ozemlje po odhodu znova vrne;

(b) kadar za kaznivo dejanje ni zagrozena zaporna kazen ali ni pred-
viden ukrep, vezan na odvzem prostosti;

(c) kadar kazenski postopek ne daje podlage za uporabo ukrepov za
omejitev osebne svobode;

(d) kadar bi bila obsojena oseba lahko kaznovana s kaznijo ali
ukrepom, ki ne vkljuuje odvzema prostosti, zlasti z denarno
kaznijo ali kakim nadomestnim ukrepom, c&eprav bi lahko ta
kazen ali nadomestni ukrep povzro€il omejevanje njene osebne
svobode;

(e) kadar je obsojena oseba privolila v premestitev;

(f) kadar se obsojena oseba po svoji premestitvi izrecno odpove
uporabi nacela specialnosti v zvezi z doloenimi kaznivimi dejanji,
ki so bila storjena pred premestitvijo. Odpoved se poda pred pristoj-
nimi pravosodnimi organi drzave izvrSiteljice in se evidentira v
skladu z nacionalnim pravom te drzave. Odpoved se poda na
nacin, ki jasno izkazuje, da jo je oseba podala prostovoljno in
zavedajo¢ se vseh posledic. V ta namen ima oseba pravico do
pravnega zagovornika;

(g) v primerih, ki niso omenjeni pod tockami (a) do (f), kadar drzava
izdajateljica poda soglasje v skladu z odstavkom 3.

3. ProsSnja za soglasje se predlozi pristojnemu organu drzave izdaja-
teljice, skupaj s podatki iz ¢lena 8(1) Okvirnega sklepa 2002/584/PNZ
in s prevodom iz ¢lena 8(2) navedenega okvirnega sklepa. Soglasje se
poda, e obstaja obveznost predaje v skladu z navedenim okvirnim
sklepom. Odlocitev se sprejme najpozneje 30 dni po prejemu prosnje.
V primerih iz ¢lena 5 navedenega okvirnega sklepa drzava izvrsiteljica
da tam predvidena jamstva.

Clen 19
Amnestija, pomilostitev in ponovni pregled sodbe

1.  Amnestijo ali pomilostitev lahko podeli drzava izdajateljica in tudi
drzava izvrsiteljica.

2. Samo drzava izdajateljica lahko odlo¢a o zahtevah za ponovni
pregled sodbe, s katero je bila izreCena kazenska sankcija, ki naj bi
se izvrSila na podlagi tega okvirnega sklepa.

Clen 20
Obvescanje s strani drZzave izdajateljice

1.  Pristojni organ drzave izdajateljice nemudoma obvesti pristojni
organ drzave izvrsiteljice o morebitnih odlo¢itvah ali ukrepih, zaradi
katerih kazenska sankcija takoj ali po preteku dolo¢enega roka ni vec
izvrsljiva.

2. Pristojni organ drzave izvrSiteljice preneha z izvrSevanjem
kazenske sankcije takoj, ko jo pristojni organ drzave izdajateljice
obvesti o odlocitvi ali ukrepu iz odstavka 1.
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Clen 21
Obvescanje s strani drzave izvrSiteljice

Pristojni organ drZave izvrSiteljice nemudoma obvesti pristojni organ
drzave izdajateljice, in sicer na kakrSen koli nacin, ki omogoca pisni
zapis:

(a) o posredovanju sodbe in potrdila pristojnemu organu, odgovornemu
za njeno izvrsitev, v skladu s ¢lenom 5(5);

(b) o dejstvu, da kazenske sankcije ni mogoce izvrsiti, saj po posredo-
vanju potrdila in sodbe drzavi izvrsiteljici obsojene osebe ni mogoce
najti na ozemlju drzave izvrsSiteljice; v tem primeru drzava izvrSite-
ljica ni obvezana izvrsiti kazenske sankcije;

(c) o pravnomoc¢ni odlocbi o priznanju sodbe in izvrSitvi kazenske
sankcije, vkljuéno z datumom te odlocbe;

(d) o morebitni odlo¢itvi, da se sodba ne prizna in kazenska sankcija ne
izvrsi v skladu s ¢lenom 9, skupaj z obrazlozitvijo taksne odlocitve;

(e) o morebitni odlocitvi o prilagoditvi kazenske sankcije v skladu s
Clenom 8(2) ali (3), skupaj z obrazlozitvijo taksne odlocitve;

(f) o morebitni odlocitvi, da se kazenska sankcija ne izvrsi iz razlogov
iz ¢lena 19(1), skupaj z obrazlozitvijo taksne odlocCitve;

(g) o zacetku in koncu trajanja pogojnega odpusta, ¢e je to navedeno v
potrdilu drzave izdajateljice;

(h) o pobegu obsojene osebe iz zapora;

(1) o izvrsitvi kazenske sankcije, takoj ko se ta iztece.

Clen 22
Posledice premestitve obsojene osebe

1. Ob upostevanju odstavka 2 drzava izdajateljica prekine z izvrSe-
vanjem kazenske sankcije takoj, ko se je njeno izvrSevanje zacelo v
drzavi izvrSiteljici.

2. Drzava izdajateljica ponovno pridobi pravico do izvrSevanja
kazenske sankcije, ko jo drzava izvrsiteljica obvesti o delni neizvrSitvi
kazenske sankcije v skladu s ¢lenom 21(h).

Clen 23
Jeziki

1. Potrdilo se prevede v uradni jezik ali v enega od uradnih jezikov
drzave izvrsiteljice. Vsaka drzava Clanica lahko ob sprejetju tega okvir-
nega sklepa ali pozneje v izjavi, deponirani pri generalnem sekretariatu
Sveta, navede, da bo sprejela prevod v enega ali ve¢ drugih uradnih
jezikov institucij Evropske unije.

2. Ob upostevanju odstavka 3 se ne zahteva prevod sodbe.

3. Vsaka drzava clanica lahko ob sprejetju tega okvirnega sklepa ali
pozneje v izjavi, deponirani pri generalnem sekretariatu Sveta, navede,
da lahko kot drzava izvrsiteljica takoj po prejemu sodbe in potrdila
zahteva, da se sodbi ali njenim bistvenim delom v primerih, ko meni,
da je vsebina potrdila nezadostna za sprejetje odloCitve o izvrsSitvi
kazenske sankcije, prilozi prevod v uradni jezik ali enega od uradnih
jezikov drzave izvrsiteljice ali v enega ali ve¢ drugih uradnih jezikov
institucij Evropske unije. Tak$na zahteva se poda po posvetovanju, ki se
po potrebi izvede med pristojnimi organi drzave izdajateljice in drzave
izvrsiteljice, o opredelitvi bistvenih delov sodbe, ki jih je treba prevesti.

Odloéitev o priznanju sodbe in izvrSitvi kazenske sankcije se lahko
odlozi, dokler drzava izdajateljica ne predlozi prevoda drzavi izvrsiteljici
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ali — kadar drzava izvrsSiteljica sklene, da bo sodbo prevedla na lastne
stroske — dokler prevod ni pripravljen.

Clen 24
Stroski

Stroske, ki nastanejo zaradi uporabe tega okvirnega sklepa, krije drzava
izvrsiteljica, razen strosSkov premestitve obsojene osebe v drzavo izvr-
Siteljico, in stroSkov, ki nastanejo izklju¢no na suverenem ozemlju
drzave izdajateljice.

Clen 25

IzvrSevanje kazenskih sankcij na podlagi evropskega naloga za
prijetje
Brez poseganja v Okvirni sklep 2002/584/PNZ se dolocbe tega okvir-
nega sklepa smiselno uporabljajo — kolikor so zdruzljive z dolocbami
navedenega okvirnega sklepa — za izvrSevanje kazenskih sankcij v
primerih, ko se drzava Clanica zaveze k izvrSitvi kazenske sankcije v
primerih iz ¢lena 4(6) navedenega okvirnega sklepa, ali ¢e je v skladu s
¢lenom 5(3) navedenega okvirnega sklepa postavila pogoj, da je osebo
treba vrniti zadevni drzavi ¢lanici, da bi v njej prestala kazen, s ¢imer se
izogne nekaznovanosti zadevne osebe.

POGLAVIE III
KONCNE DOLOCBE

Clen 26
Razmerje do drugih sporazumov in dogovorov

1.  Brez poseganja v uporabo ustreznih dolocb naslednjih konvencij
med drzavami Clanicami in tretjimi drzavami in v njihovo prehodno
uporabo v skladu s ¢lenom 28 ta okvirni sklep od 5. decembra 2011
v odnosih med drzavami ¢lanicami nadomesca ustrezne dolocbe nasled-
njih konvencij:

— Evropske konvencije o transferju obsojenih oseb z dne 21. marca
1983 in njenega Dodatnega protokola z dne 18. decembra 1997,

— Evropske konvencije o mednarodni veljavnosti kazenskih sodb z dne
28. maja 1970,

— poglavja 5 naslova III Konvencije z dne 19. junija 1990 o izvajanju
Schengenske konvencije z dne 14. junija 1985 o postopni odpravi
kontrol na skupnih mejah,

— Konvencije med drzavami ¢lanicami Evropskih skupnosti o izvrsitvi
kazenskih obsodb tujega sodis¢a z dne 13. novembra 1991.

2. Drzave clanice lahko Se naprej uporabljajo dvostranske ali
vecstranske sporazume in dogovore, veljavne na dan 27. novembra
2008, kolikor omogocajo Siritev ciljev tega okvirnega sklepa ter poma-
gajo poenostaviti ali Se bolj olajSati postopke izvrSevanja kazenskih
sankcij.

3.  Drzave ¢lanice lahko po 5. decembru 2008 sklepajo dvostranske
ali vecCstranske sporazume ali dogovore, kolikor taki sporazumi ali
dogovori omogocajo Siritev dolo¢b tega okvirnega sklepa in pomagajo
poenostaviti ali Se bolj olajsati postopke izvrSevanja kazenskih sankcij.

4.  Drzave ¢lanice do 5. marca 2009 uradno obvestijo Svet in Komi-
sijo o obstoje¢ih sporazumih in dogovorih iz odstavka 2, ki jih Zelijo Se
naprej uporabljati. Drzave Clanice Svet in Komisijo tudi uradno obve-
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stijo o vseh novih sporazumih ali dogovorih iz odstavka 3 v treh
mesecih po njihovem podpisu.

Clen 27
Ozemeljska uporaba

Ta okvirni sklep se uporablja za Gibraltar.

Clen 28
Prehodna dolo¢ba

1. Zaprosila, prejeta pred 5. decembrom 2011, Se naprej urejajo
obstojeCi pravni instrumenti o premestitvi obsojenih oseb. Zaprosila,
prejeta po tem datumu, pa se obravnavajo v skladu s pravili, ki jih
drzave ¢lanice sprejmejo na podlagi tega okvirnega sklepa.

2. Vendar pa lahko vsaka drzava ¢lanica ob sprejetju tega okvirnega
sklepa poda izjavo, v kateri navede, da bo kot drzava izdajateljica in
drzava izvrsiteljica v primerih, ko se pravnomocna sodba izda pred
datumom, ki ga dolo¢i, Se naprej uporabljala obstojeCe pravne instru-
mente o premestitvi obsojenih oseb, ki so se uporabljali pred 5. decem-
brom 2011. Ce je tak$na izjava podana, se ti instrumenti v takinih
primerih uporabljajo v razmerju do vseh ostalih drzav ¢lanic ne glede
na to, ali so podale enako izjavo ali ne. Ta datum ne sme biti poznejsi
od 5. decembra 2011. Navedena izjava se objavi v Uradnem listu
Evropske unije. Tak$no izjavo je mogoce kadar koli umakniti.

Clen 29
Izvajanje

1.  Drzave ¢lanice sprejmejo ukrepe, potrebne za uskladitev z doloc-
bami tega okvirnega sklepa, do 5. decembra 2011.

2. Drzave ¢lanice sporocijo generalnemu sekretariatu Sveta in Komi-
siji besedila dolo¢b predpisov, ki v nacionalno zakonodajo prenasajo
obveznosti iz tega okvirnega sklepa. Na osnovi porocila Komisije,
pripravljenega na podlagi teh podatkov, Svet najpozneje do 5. decembra
2012 preveri, v kakSnem obsegu so drzave Clanice upostevale dolocbe
tega okvirnega sklepa.

3. Generalni sekretariat Sveta uradno obvesti drzave ¢lanice in Komi-
sijo o uradnih obvestilih ali izjavah na podlagi ¢lena 4(7) in Clena 23(1)
ali (3).

4.  Brez poseganja v ¢len 35(7) Pogodbe o Evropski uniji drzava
Clanica, ki je imela veckrat tezave z uporabo Clena 25 tega okvirnega
sklepa in te niso bile odpravljene v okviru dvostranskih posvetovanj, o
teh tezavah obvesti Svet in Komisijo. Komisija na podlagi teh in vseh
drugih razpolozljivih informacij pripravi poro€ilo z morebitnimi pobu-
dami, ki jih Steje za primerne za odpravo teh tezav.

5. Komisija do 5. decembra 2013 na podlagi prejetih informacij
pripravi poro¢ilo z morebitnimi pobudami, ki jih Steje za primerne.
Svet na podlagi vsakega poroc¢ila Komisije in vsake pobude pregleda
zlasti ¢len 25, pri ¢emer preuci, ali naj se nadomesti z natanc¢nejSimi
doloc¢bami.

Clen 30
Zacetek veljavnosti

Ta okvirni sklep zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.
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PRILOGA 1

POTRDILO

iz ¢lena 4 Okvirnega sklepa Sveta 2008/909/PNZ z dne 27. novembra 2008 o uporabi nacela vzajemnega
priznavanja sodb v kazenskih zadevah, s katerimi so izre¢ene zaporne kazni ali ukrepi, ki vkljuéujejo odvzem
prostosti, za namen njihovega izvr$evanja v Evropski uniji (')

(2) * DrZava iZdaatllfiCa: .........coeii i e e e R R et ner e ene e nn e ere e

¥ DIZAVA TZVISIBIICAL .octieiiie ittt etk bt b h e h e ek R e R h Rt R R e Rt bt e en R et b b s

(b) Sodise, ki je izdalo pravhomoéno sodbo, s katero je izreGena kazenska sankcija:
LU o g TIN T-V EETSPTPR PR
Sodba je bila izdana dne (navedite datum: dd—mm=llll): ... s
Sodba je postala pravhomoéna dne (navedite datum: dd=mm=lll): ..o

Referencna Stevilka sodbe (& je Na VOIJO): ..o

(¢) Informacije o organu, na katerega se je mogode obrniti z vpraSanji o potrdilu:
1. Vrsta organa (oznadite ustrezno okence):
O Organ CentralNe OBIASH .........coiiiie i et s e et r e e e s Re e E e sbe b e e e r R e er s
L0 SOMISEE ...ttt R bbb s

[ B To o o = o OO T TP TEPR TP T VPP

2. Kontaktne podrobnosti organa iz to¢ke c(1):

(0= Yo [T o= V-4 USRS

Tel. &t. (klicna Stevilka drZave) (3tevilka omreZne sKUPINE): ...
8t. faksa (klicna Stevilka drzave) (Stevilka OMIeZNe SKUPINE): .......oiveiveeeeeieeeese et ens e sseees

E-POSta (€8 J8 NA VOIJ0): .ottt ettt e en R R e R R e n e
3. Jeziki, v katerih se je mogode sporazumevati z organom:

4. Kontaktne podrobnosti o osebi oz. osebah, na katere se je mogoce obrniti po dodatne informacije za potrebe
izvréitve sodbe ali dogovora o postopkih premestitve (ime, naziv/funkcija, tel. &t., &t. faksa in e-posta), ¢e niso
enake podrobnoStim IZ T0GKE 2: ... e e e

(") To potrdilo mora biti sestavijeno ali prevedeno v enega izmed uradnih jezikov drZave é&lanice izvréiteljice ali v kateri koli drug jezik, ki ga
sprejme ta drzava.



2008F0909 — SL — 28.03.2009 — 001.001 — 19

(d) Informacije o obsojeni osebi, zoper katero je bila izreéena kazenska sankcija:

[ 100 T=Y G ST UPTRTR

DekIi8Ki primek, 88 ODSTAJAI .....oiviiiee et et e e e R R e r e e ne e rn e

VzdevKi, &8 obStaajo: ...

DIFZAVIANSIVO: ..ttt ettt e r e r b e R R R R R e R R R R SRR £ RS R R R e e e AR R e e R Rt ne et eRen e renrren
Identifikacijska Stevilka ob¢ana ali Stevilka socialnega zavarovanja (¢e je na voljo): .......cceciiiiiiics
DIALUM FOJSIVAL ..ttt ettt et b ek et e e £ h s e st e neehEeb e e e £t 48 s e Rt e b He e s b e e ne e e eE b e atehe e b b e eneehe e nnnereen
KIQJ FOJSIVAL .ottt e bR R e R R e R Rt er e e re e
Zadnji znani naslovi/stalna PrebIValISSA: ..o e e s
Jezik(-i), ki ga (jih) oseba razume (8e J& ZNAN0): ..o
Obsojena oseba se nahaja:

O v drzavi izdajateljici in bo preme&éena v drzavo izvrSiteljico.

O v drzavi izvrditeljici, v kateri bo potekalo tudi izvrdevanje.

Dodatne informacije, ki se po potrebi predlozijo, ¢e so na voljo:

1. Fotografija in prstni odtisi osebe in/ali kontaktne podrobnosti kontakine osebe za pridobitev teh informacij:

(e

~

Zaprosilo drzave izdajateljice za prijetje (e se obsojena oseba nahaja v drzavi izvrSiteljici):

O Drzava izdajateljica zapro$a drzavo izvrSiteljico za prijetie obsojene osebe ali sprejetje kakrénega koli drugega
ukrepa, s katerim zagotovi, da obsojena oseba ostane na njenem ozemlju do sprejetja odlogitve o priznanju
sodbe in izvrditvi kazenske sankcije.

O Drzava izdajateljica je drzavo izvrditeljico Ze zaprosila za prijetie obsojene osebe ali sprejetie kakrSnega koli
drugega ukrepa, s katerim zagotovi, da obsojena oseba ostane na njenem ozemlju do sprejetja odloditve o

priznanju sodbe in izvritvi kazenske sankcije. Navedite ime organa v drzavi izvr$iteljici, ki je sprejel odloditev
glede zaprosila za prijetje osebe (Ge je to ustrezno in je na voljo):
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(f) Povezava z morebitnim prejSnjim evropskim nalogom za prijetje (ENP):
O Zaradi izvr8itve zaporne kazni ali ukrepa, vezanega na odvzem prostosti, je bil izdan evropski nalog za prijetje, pri
éemer se drzava &lanica izvrditeljica zavezuje, da bo to kazen ali ta ukrep izvrsila (&len 4(6) Okvirnega sklepa o
ENP).
Datum izdaje ENP in referenéna &tevilka, ée je na voljo:
Ime organa, Ki j8 iZdal ENP: ..o e e e e

Datum odlogbe o izvrditvi in referenéna &tevilka, ée je na voljo:

O ENP je bil izdan zaradi pregona osebe, ki je drzavljan drzave izvr$iteljice ali v njej prebiva, drZava izvrSiteljica pa
je to osebo predala pod pogojem, da se jo vrne v drzavo izvrSiteljico, da bi v njej prestajala zaporno kazen ali
ukrep, vezan na odvzem prostosti, na katerega jo je obsodila drZzava ¢lanica izdajateljica (¢len 5(3) Okvirnega
sklepa o evropskem nalogu za prijetje).

Datum odlodbe 0 predaji 0SB ... e e
Ime organa, ki je izdal odlobo 0 predaji: ...

Referenéna Stevilka odIoghe (E8 J& Na VOLO): ..ot e e s

Datum predaje 0Sehe (€€ J& NA VOLO): .iiiiiiiiiie ittt se et et e e e et e et e e e et e e sse s se s eeteene e e s aereenennes

(9) Razlogi za posredovanje sodbe in potrdila (8e ste izpolnili razdelek (f), vam tega razdelka ni treba izpolnjevati):

Sodba in potrdilo sta posredovana drzavi izvrSiteljici, ker je organ drzave izdajateljice preprican, da bi izvrSitev
kazenske sankcije s strani drzave izvrSiteljice pospesila socialno rehabilitacijo obsojene osebe in:

O (a) je drzava izvrSiteljica drZzava drzavljanstva obsojene osebe, v kateri obsojena oseba tudi Zivi.

O (b) je drzava izvrsiteljica drZzava drZavljanstva obsojene osebe, v katero bo obsojena oseba izgnana, potem ko bo
zanjo izvréevanje kazenske sankcije prenehalo na podlagi ukrepa izgona ali prisilne odstranitve, ki je sestavni
del sodbe, sodne ali upravne odlodbe ali katerega koli drugega ukrepa, ki je posledica sodbe. Ce ukrep
izgona ali prisilne odstranitve ni sestavni del sodbe, navedite ime organa, ki je izdal ta ukrep, datum izdaje in,
ée je ta na voljo, referendno SLEVIIKO: ...

O (c) je drzava izvrSiteljica drzava, ki ni drzava iz (a) ali (b), katere pristojni organ soglada s posredovanjem sodbe
in potrdila tej drzavi.

O (d) je drzava izvrSiteljica podala uradno obvestilo iz &lena 4(7) Okvirnega sklepa in:
O je potrjeno, da, kolikor je znano pristojnemu organu drZave izdajateljice, obsojena oseba v drzavi izvrsi-
teljici Zivi in zakonito neprekinjeno prebiva vsaj pet let in bo obdrzala pravico do stalnega prebivalidéa v tej

drzavi, ali

O je potrjeno, da ima obsojena oseba drzavljanstvo drZave izvrSiteljice.
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(h) Sodba, s katero je izreGena kazenska sankcija:
1. Sodba zajema skupaj .........c.c.ccoeeeee kaznivih dejan;.

Povzetek dejstev in opis okoli§éin, v katerih je bilo/so bila storjeno(-a) kaznivo(-a) dejanje(-a), vkljuéno s ¢asom in
krajem; in vrsta vpletenosti obsojene osebe:

Vrsta in pravna klasifikacija kaznivega(-ih) dejanja/dejanj ter veljavne zakonske dolo¢be, na podlagi katerih je bila
izdana sodba:

2. Kolikor gre pri kaznivem(-ih) dejanju(-ih) iz tocke (h)(1) za eno ali ved naslednjih kaznivih dejanj, kakor so
opredeljena v pravu drzave izdajateljice, za katera je po pravu drzave izdajateljice zagroZzena zaporna kazen
ali ukrep, vezan na odvzem prostosti, najmanj treh let, prosimo, da to potrdite z oznagitvijo enega ali ved ustreznih
spodnjih razdelkov:

sodelovanje v hudodelski zdruzbi;

terorizem;

trgovina z ljudmi;

spolno izkori§¢anje otrok in otrodka pornografija;

nedovoljena trgovina s prepovedanimi drogami in psihotropnimi shovmi;

nedovoljena trgovina z oroZjem, strelivom in razstrelivi;

korupcija;

goljufije, vkljudno z goljufijo, ki 8kodi finanénim interesom Evropskih skupnosti v smislu Konvencije z dne 26.
julija 1995 o za&diti finanénih interesov Evropskih skupnosti;

pranje premoZenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem;
ponarejanje denarja, vkljuéno z eurom;
kazniva dejanja, povezana z uporabo rac¢unalnidkih sistemov;

Oooooooao

kazniva dejanja zoper okolje, vkljuéno z nedovoljeno trgovino z ogroZenimi Zivalskimi in rastlinskimi vrstami;
omogocéanje prepovedanega prehoda ¢ez drZzavno mejo in bivanja v drzavi;

umor, huda telesha poskodba;

nedovoljena trgovina s ¢loveskimi organi in tkivi;

ugrabitev, protipraven odvzem prostosti in jemanje talcev;

rasizem in ksenofobija;

organiziran ali oboroZen rop;

nedovoljena trgovina s Kulturnimi dobrinami, vkljuéno s starinami in umetnigkimi deli;
preslepitev;

izsilievanje in oderustvo;

ponarejanje industrijskih izdelkov in prodaja takih izdelkov;

ponarejanje uradnih listin in promet z njimi;

ponarejanje plagilnih sredstev;

nedovoljena trgovina s hormonskimi snovmi in drugimi pospesevalci rasti;
nedovoljena trgovina z jedrskimi ali radioaktivnimi snovmi;

trgovina z ukradenimi vozili;

posilstvo;

poZig;

kazniva dejanja, ki sodijo v pristojnost Mednarodnega kazenskega sodiséa;

[ o o o R

ugrabitev letala ali ladje;
sabotaZa.

O

3. Ce kaznivo(-a) dejanje(-a) iz todke 1 ni(-so) zajeto(-a) v tocki 2 ali e se sodba in potrdilo posredujeta drzavi
Slanici, ki je izjavila, da bo preverila dvojno kaznivost (¢len 7(4) Okvirnega sklepa), navedite popoln opis
zadevnega kaznivega(-ih) dejanja/dejan;:
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(i) Status sodbe, s katero je izre€ena kazenska sankcija:
»®1. Navedite, ali je bila oseba osebno navzoga na sojenju, ki se je zakljugilo z odlogbo:
1. O Da, oseba je bila osebno navzo¢a na sojenju, ki se je zakljucilo z odlo¢bo.
2. O Ne, oseba ni bila osebno navzoca na sojenju, ki se je zakljuéilo z odlo¢bo.
3. Ce ste oznagili polje pod togko 2 zgoraj, prosimo, potrdite obstoj ene od naslednjih moZnosti:

O 3.1a oseba je bila osebno povabliena dne ... (dan/mesec/leto) in tako obves&ena o predvidenem
datumu in kraju sojenja, ki se je zakljucilo z odlo¢bo, in je bila obvescena, da se odlo¢ba
lahko izrece, e se sojenja ne udelezi;

ALl

O 3.1b oseba ni bila osebno povabljena, temve¢ je bila kako drugace dejansko uradno obvescena o
predvidenem datumu in kraju sojenja, ki se je zaklju¢ilo z odlocbo, in sicer tako, da je
mogoc¢e nedvoumno sklepati, da je bila zadevna oseba seznanjena z nagrtovanim sojenjem,
obvescéena je bila tudi, da se odlo¢ba lahko izrece, ¢e se sojenja ne udelezi;

ALl

O 3.2 oseba je bila seznanjena z nacrtovanim sojenjem in je pooblastila pravnega zastopnika, ki
ga je imenovala sama ali ga je imenovala drzava, da jo zastopa na sojenju, in jo je ta
zastopnik na sojenju dejansko zastopal;

ALl

O 3.3 osebi je bila odlo¢ba vrocena dne ... (dan/mesec/leto) in je bila izrecno obveséena o pravici
do ponovnega sojenja ali pritozbe, v kateri ima pravico sodelovati, ki omogoca, da se
vsebina zadeve skupaj z novimi dokazi ponovno preucijo, in ki lahko privede do spremembe
prvotne odloc¢be, in

O oseba je izrecno izjavila, da ne izpodbija odlogbe;
ALl
O oseba v ustreznem roku ni zahtevala ponovnega sojenja ali ni vloZila pritoZbe.

4. Ce ste oznagili polje pod to¢ko 3.1b, 3.2 ali 3.3 zgoraj, prosimo, da navedete informacije o tem, kako
je bil izpolnjen zadevni pogoj:

2. Podrobnosti o trajanju kazenske sankcije:
2.1. Skupno trajanje kazenske sankcije (V dneVin): ..o

2.2. Skupno trajanje Ze prestanega odvzema prostosti v povezavi s kazensko sankcijo, ki je bila izre-
¢ena s sodbo (v dnevih):

................... od [...] (navedite datum, ki je sluZil kot podlaga za izracun: dd-mm-llll): ....................

2.3. Stevilo dni, ki jih je treba odsteti od skupnega trajanja kazenske sankcije iz drugih razlogov, tj. ne iz
razlogov iz to¢ke 2.2 (na primer zaradi Ze podeljenih amnestij ali pomilostitev itd. v zvezi s
kazensko sankcijo): ....., od (navedite datum, ki je sluzil kot podlaga za izradun: dd-mm-llll): ......

2.4. Datum izteka kazenske sankcije v drzavi izdajateljici:
O Brezpredmetno, ker osebi trenutno ni odvzeta prostost

O Osebi trenutno ni odvzeta prostost, kazenska sankcija pa bi bila v skladu s pravom drzave
izdajateljice v celoti prestana do (navedite datum: dd-mm-llII) (1) .ooooeevcieieiececeeeee e

3. Vrsta kazenske sankcije:
O zaporna kazen
O ukrep, ki vkljuuje odvzem prostosti (prosim, podrobneje opiSite):

(

=

Informacije o predéasnem ali pogojnem odpustu:

1. Po pravu drZave izdajateljice je zadevna oseba upraviéena do pred¢asnega ali pogojnega odpusta
potem, ko je prestala:

O polovico kazni
O dve tretjini kazni
O drugacen del kazni (prosim, navedite):
2. Pristojni organ drzave izdajateljice prosi za informacije o:

O veljavnih predpisih prava drzave izvrsiteljice v zvezi s pred€asnim ali pogojnim odpustom obsojene
osebe;

O zacetku in koncu trajanja pred¢asnega ali pogojnega odpusta.

(") Sem vpisite datum, do katerega bi bila kazenska sankcija v celoti prestana (ne glede na moznosti predéasnega in/ali pogojnega
odpusta), ¢e bi oseba ostala v drzavi izdajateljici.

>0 M1
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(k) Mnenje obsojene osebe:
1. O Obsojene osebe ni bilo mogode zaslisati, ker se Ze nahaja v drzavi izvrSiteljici.
2. O Obsojena oseba se nahaja v drzavi izdajateljici in:
a. O je zaprosila za posredovanje sodbe in potrdila
O je privolila v posredovanje sodbe in potrdila
O ni privolila v posredovanje sodbe in potrdila (havedite razloge obsojene osebe):

b. O Mnenje obsojene osebe je priloZeno.

O Mnenje obsojene osebe je bilo posredovano drzavi izvrsiteljici dne (havedite datum: dd-mm-liil):

(m) Konéne informacije:
Besedilo sodbe/sodb je prilozeno potrdilu (1).

Podpis organa, ki je izdal potrdilo, in/ali zastopnika, ki potrjuje to¢nost vsebine potrdila

@) Pristojni organ drZave izdajateljice mora priloZiti vse sodbe, povezane z zadevo, ki so potrebne za izvrsitev pravnomoéne kazenske sankcije.
Ce so na voljo tudi prevodi sodbe/sodb, se ti prav tako lahko priloZijo.
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PRILOGA 11

URADNO OBVESTILO OBSOJENI OSEBI

Uradno vas obves¢amo o odlo€itvi .......... (pristojni organ drzave izdajateljice),
da se sodba ......... (pristojno sodisce drzave izdajateljice) z dne .......... (datum
sodbe) ............ (referen¢na Stevilka, e je na voljo) posreduje ............. (drzava

izvrsiteljica) zaradi njenega priznanja in izvrSitve v njej izreCene kazenske
sankcije v skladu z nacionalnim pravom, ki izvaja Okvirni sklep Sveta
2008/909/PNZ z dne 27. novembra 2008 o uporabi nacela vzajemnega prizna-
vanja sodb v kazenskih zadevah, s katerimi so izreene zaporne kazni ali ukrepi,
ki vkljuCujejo odvzem prostosti, za namen njihovega izvrSevanja v Evropski
uniji.

IzvrSevanje kazenske sankcije bo urejalo pravo ................ (drzava izvrsiteljica).
Organi te drzave bodo pristojni za odloCanje o postopkih izvrSevanja in za
sprejemanje vseh s tem povezanih ukrepov, vkljuéno z razlogi za predcasni ali
pogojni odpust.

Pristojni organ .......c..cccecevveeee (drzava izvrSiteljica) mora od skupnega trajanja
odvzema prostosti v povezavi s kazensko sankcijo, ki naj bi se prestal,
odsteti celotno Ze prestano obdobje odvzema prostosti. Pristojni organ .... (drzava
izvrSiteljica) lahko kazensko sankcijo prilagodi le, e ta, kar zadeva njeno trajanje
in naravo, ni zdruzljiva z njenim pravom. Prilagojena kazenska sankcija po
trajanju ali naravi ne sme biti stroZja od kazenske sankcije, izrecene v ..... (drzava
izdajateljica).
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